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Olga Klimova

Yasodokugo B B2 J&FE [A Monologue of an Elderly Rural Man)
by Sugita Genpaku as a Source on Early
Russian-Japanese Relations

DOI: 10.55512/wmo567986

Abstract: This study introduces and examines the work of Sugita Genpaku (20.10.1733—
01.06.1817) — Yasodokugo ¥ B #5E [A monologue of an elderly rural man] —
a valuable historical document that describes the reaction of the Japanese government to
the expedition of Khvostov and Davidov to Sakhalin in 1806—1807. It was written at the
beginning of the 19th c., the period which is considered a turning point in the early
Russian-Japanese relations, when Russia began to be perceived as a major dangerous
enemy. This unique document, which is hardly ever mentioned in research, stands out in
the long list of Japanese archival documents of the 19th c. as one of the very few that
depict Russia as a possible trade partner and not an enemy. It was originally written by
Sugita Genpaku in 1807 and was published for the first time in 1934 as a part of the
multi-volume book called Dainippon shisé zenshi KX H A B8 2 [Complete
collection of intellectual history works of Great Japan]. Nevertheless, it has been ignored
by most scholars throughout the world, including those in Russia and Japan. This study
introduces the most interesting parts of the work, which describe the response of the
Japanese government to the actions of two Russian officers, lieutenant Khvostov (1776—
1809) and midshipman Davidov (1784?—1809), in Sakhalin and the Kuril Islands in 1806
and 1807. This article answers the following questions: what was the image of Russia in
Japan? What impact did the expedition to Sakhalin have on Japanese government and
society? What was the best way to address the challenges Japan was facing and could
trade with Russia help to solve them?

Key words: Sugita Genpaku, Sakhalin, Russia, Japan, Khvostov, Davidov

Introduction

Yasodokugo % LW FE [A monologue of an elderly rural man] is a
valuable historical document, which was written in 1807 by the brilliant
scholar Sugita Genpaku ' (20.10.1733-1.06.1817). His mother died in

© Olga V. Klimova, PhD, Associate Professor, Head of the Department of Japanese Studies,
Institute of Asian and African Studies, Higher School of Economics in Saint Petersburg
(HSE University), Russia (o_klimova@hotmail.com)

! Sugita Genpaku ¥ H % H.
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childbirth, and his father was working as a physician in Obama-han /NE3%&
in Wakasa province (present-day Fukui prefecture). Genpaku was expected
to follow in his father’s footsteps and, therefore, started studying medicine
from a very young age. Miyase Rytimon = #HFEFT (19.01.1720-18.02.1771)
was teaching him Chinese science, while Nishi Geni (or Nishi Gentetsu P4 %
#T 1681-1760), who was a personal physician of the Tokugawa shogun,
guided him through the foundations of European surgical knowledge.

At the beginning of 1771 Sugita Genpaku started his research on human
anatomy by conducting post-mortem examinations. In 1774 together with
Maeno Ryotaku (Fif%F B 1723-1803), who was a surgeon himself, he
translated the Dutch study Ontleedkundige Tafelen into Japanese and named
it Kaitai Shinsho fE{KHTIE [New Book of Anatomy]. This was the first
scientific book about human anatomy in Japan. The publication of this study
is considered the starting point of the western academic medicine in Japan,
which in turn had a significant impact on promotion of rangaku R
throughout the country. In 1815 Sugita Genpaku published a biographical
work titled Rangaku Kotohajime Tl ¥ 55 ifi [The Beginning of Dutch
Studies], in which he provided a thorough description of the events which
led to the advances in scientific medicine in Japan. Two years later, in 1817,
he passed away at the age of 85.

Sugita Genpaku was a very talented and outstanding scholar who is
mostly known for his translation of the above-mentioned work. Although
famous as an anatomist and physician, he is hardly ever mentioned as a
prominent philosopher and a brilliant writer. His sarcastic and unique way of
describing Japanese society at the beginning of the 19th c. in the pages of his
rarely mentioned work titled Yasodokugo %55 3&5E [4 monologue of an
elderly rural man]’ deserves close attention.

This manuscript was originally written by Sugita Genpaku in kanamajiri
style® in 1807, and nowadays is stored in the Archive of Rare Materials at
the Kyoto University in Japan. It consists of 66 pages without pagination,
which are bound in a book. The size of the manuscript is 25%18 cm. It is a

% Rangaku W% (Japanese: “Dutch learning”), concerted effort by Japanese scholars
during the late Tokugawa period (late 18th—19th cc.) to learn the Dutch language in order to
be able to learn Western technology; the term later became synonymous with Western
scientific learning in general.

} Yasodokugo BB EE [4 monologue of an elderly rural man]. Kyoto University Main
Library, the Archives of Rare Materials. 2—42/-¥ (ya)/1 ID 91002041, record ID RB00010288.
(https://rmda.kulib.kyoto-u.ac.jp/item/rb00010288).

* Kanamajiri style 422 — i.e. the text consists of Chinese characters supplemented
by kana syllabary.




part of Tanimura Bunko collection 4 SCHE [Tanimura manuscript and
book collection], which is also known as Tanimura kyii zohon A IHJEA
[Book collection previously owned by Tanimura]. This collection originally
belonged to Tanimura Ichitard ZFFf—&KEB (1871-1936) — a prominent
businessman and former chairman of the board of Fujimoto Bill Broker
Bank. Tanimura Ichitard had a deep interest in classical Japanese and
Chinese books, and readily spent a fortune to acquire rare books. This library
was created in 1942 by Tanimura Ichitard’s heir, Tanimura Junzo, who
inherited the will of his father to use the documents and books in his family
collection to contribute to the advancement of academic studies. He donated
more than 9200 books. In order to commemorate Mr. Ichitar6’s donation,
these books are affixed with the red seal of Shiison Bunko #XKAJ3CJ&#, as his
pseudonym was Shiison FKAT.

Yasodokugo was published for the first time in 1934 as a part of the multi-
volume book called Dainippon shiso zenshii K H A B 2LE [Complete
collection of intellectual history works of Great Japan], which was used in
the process of deciphering the original manuscript. The name of the source,
A monologue of an elderly rural man, might be the reason why it was
ignored by the majority of scholars throughout the world. Genpaku was
surely an elderly man, 74 years old at the time of creating this work, but he
was far from being “rural”.

His whole life Sugita Genpaku had close connections with bakufu and
was privileged to have an audience with the shogun himself. His last meeting
with the eleventh shogun Tokugawa lenari {11575 (18.11.1773-22.03.
1841, 1787-1837 as shogun) took place in 1805,” and during this audience
he offered the latest medicines to the head of the government as a gift.
Through his close connections with the political elite he had access to
information and government understanding regarding the events of that time.
So, it is likely not a coincidence that Sugita Genpaku decided to leave his
medical practice and delegate all responsibilities to his son in 1807 — the
year when the second expedition of Khvostov and Davidov to Sakhalin and
the Kuril Islands took place. Immediately after that he started working on
Yasodokugo, each page and sentence of which is filled with worry about the
future of his own country, Japan. It is not entirely clear if the retirement of
Sugita Genpaku and publication of his work are linked in any way, but one
thing is certain — he knew about the bakufu policies first-hand.

> Nihonshi s6g6 nenpya 2001: 441,

29
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There is one more reason why Genpaku refers to himself as an “elderly
man.” In 1806, a year before his retirement, Sugita Genpaku witnessed the
Great Bunka Fire 3/t ® KK (bunka no taika), during which 1200 people
were killed, 530 towns, 80 samurai houses and 80 temples and shrines
burned down to the ground. Although Sugita Genpaku was one of the few
lucky ones whose house was not damaged during the fire, his beliefs were
shaken to the core. On the 20th of March, 1806, sixteen days after the fire,
Genpaku sent a letter to his colleague rangakusha® Koishi Genshun’ /N3 ot
2 (1743-1809), where he mentions, that “during the fire that consumed
Edo, many houses burned down to the ground, and the world was engulfed
in unrest. My soul is filled with anxiety”.® It was not only the devastating
fire, but also the turbulent state of the world that worried Genpaku the most.
“Every day our bodies grow old, there is a chance we will not be here [in this
world] tomorrow. There is nothing left from my desire to live a long life. I
have witnessed the end of the world, I have seen the world reaching its peak,
so there is nothing to regret. The only thing that worries me the most is the
future of our children and grandchildren”,” wrote Genpaku.

In this sense, Yasodokugo is Genpaku’s attempt, being an “elderly man,”
to guide the next generation through the difficult times of turmoil and share a
piece of advice that would help them build a new better world. In the pages
of this valuable text Genpaku blames the government for an incredibly poor
state of the country and criticizes its policies. He also emphasizes the fact
that Japan was not capable of winning any fight or war as the soldiers were
not ready.

All these condemnatory ideas are hidden behind a deceptive and self-
deprecatory title of the source — A monologue of an elderly rural man.
Genpaku uses the word “monologue,” as he was most likely sure that only
few people at the time would understand and support his thoughts about
Japanese society and changes the country was going through. On the other
hand, this kind of pejorative name would not raise any questions and draw
any attention of the government officials. Probably for the same reason it
also stayed out of scholars’ focus for more than a century.

8 Rangakusha 5% — scholars of Dutch studies, Japanese scholars of the late Toku-
gawa period who studied Western science using works written in the Dutch language.

7 His name can be found in Rangaku Kotohajime authored by Sugita Genpaku, since he
was acquainted with rangakusha in Edo.

¥ KATAGIRI 1971: 345.

? Ibid.: 346.
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Also, in the records of the Archives of Rare Materials at the Kyoto
University this manuscript has an additional title (Gaiko jijitsu) Yasodokugo
(U2 F 50 B BMREE [(Diplomatic facts) A monologue of an elderly man).
It is interesting that the words “Gaiko jijitsu” #+42 5 9% [Diplomatic facts]
are written on the cover of the text in a different handwriting, which suggests
that they were added later in an attempt to emphasize the importance of this
source.

Yasodokugo is written in a very peculiar manner: it describes the conver-
sation of two people — Sugita Genpaku himself and kageboshi 525l —
a silhouette on the shoji screen that eventually disappears with the rising sun.
It consists of three volumes: in the first one, the author describes Japan and
compares it to the Russian Empire; in the second, he depicts the poor state of
Japanese society at the beginning of the 19th c.; in the third one, he comes
up with arguments proving that Japan could profit from trade with Russia.
Yasodokugo starts with the main question about Russia and its people, who
“for the past 30 years have been moving further towards our islands north of
Oku-Ezo,” and recently got more active. This was true, because at the
beginning of the 19th c. Russia was putting much effort to open trade with
Japan.

Establishing trade relations with this country would allow access to its
ports and food, which in turn could solve one of the biggest problems the
Russian Empire was facing at the time — organizing a food supply for
Russian colonies in North America. However, Japan was following the poli-
cy of national isolation — so called sakoku'® — under which no foreigners
could enter the country. The Russian government made an attempt to obtain
exceptional rights to trade with Japan and sent its first official mission to
Nagasaki in 1804. The head of the mission N.P. Rezanov'' was aware of the
critical state of the colonies and was determined to make everything possible
for this plan to succeed.

In the pages of Yasodokugo Genpaku mentions that after spending six
months in Nagasaki, Rezanov received a refusal from the Tokugawa
government: “There is shocking news that Nagasaki bugys'” rejected the
foreign mission”. The head of the Russian mission was distressed and not

1 Sakoku (#4[E]) — literally “closed country,” but meaning “national isolation”.

"' Nikolai Petrovich Rezanov (Hukomaii Ilerposiu Pesanos) (1764—1807) was a Russian
nobleman and statesman who promoted the project of Russian colonization of Alaska and
California.

12 7847 bugyo — often translated as “commissioner” or “magistrate” or “governor,” was a
title assigned to samurai officials of the Tokugawa government in feudal Japan.




willing to settle for this negative answer. Upon his arrival to Petropavlovsk
port in Kamchatka, in 1805, he met N.A. Khvostov' and G.I. Davidov," and
began planning an expedition to Sakhalin as a means to make Japan open its
doors to Russian trade. On the 8th of August, 1806, he issued a directive that
authorized the expedition to Sakhalin; however, on the 24th of September,
1806, he issued another directive that cancelled the expedition (although this
was carried out in a confusing and unclear manner). Lieutenant Khvostov,
after some hesitation, interpreted the last directive from Rezanov as per-
mission to undertake the expedition, and departed from the port of Okhotsk
in Kamchatka to Sakhalin. Moreover, the following year, in 1807, together
with midshipman Davidov, he undertook the second expedition, this time not
only to Sakhalin, but to the Kuril Islands as well.

In various studies by Japanese scholars this expedition is mentioned under
different names, such as “The Incident with Khvostov and Davidov” (7 ©/
F A N7« B4 R 7HM),” “Attack of Khvostov” (7 7' #+ A b 7 5%
#HF),'"° “Russian assault” (% A D #47),"” “Sudden attack on Karafuto” (/7
Z 7 b §%E) ¥ “The Russian attack in the Bunka Years” (SU{b &g #(F)."
Russian and overseas researchers tend to use a more neutral term —
“expedition.” In Japanese studies Khvostov is mainly depicted as an
oppressor and pirate who attacked the Japanese and scared away the Ainu.
On the other hand, in Russian studies Khvostov is described as a patriot, and
the expeditions to Sakhalin and the Kuril Islands are seen as the start of the
exploration and development of Sakhalin. * Sugita Genpaku does not
evaluate his personality, but refers to his actions as Ezochi ranbo [R5
ALZG ] — “Ezo land disturbance”.

The Sakhalin expedition of 1806—1807 is considered not only a turning
point in the early period of the Russian-Japanese relations, but also one of
the main reasons why Russia began to be perceived as a major dangerous
enemy from the beginning of the 19thc. Japanese archival historical
documents often reveal how scared and paranoid the Japanese government

13 Nikolai Aleksandrovich Khvostov (XBocros Hukomaii Anexcanaposud) 1776-1809.

' Gavriil Ivanovich Davidov (Jassizos Taspmin Usanosua) 1784—1809.

15 ARmIZUMI 2003: 184.

' NAKAMURA 1904: 58.

17 INOBE 1942: 219.

8 KIMURA 2005: 63; HIRAKAWA 2006: 39.

' MATSUMOTO 2006: 43.

20 PoLEVOI 1959; SENCHENKO 2006; CHEREVKO 1999; POZDNEEV 1909; SokoLov 1852;
DaviDov 1848.
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became. Countless exaggerated reports were delivered to the shogunate:
“Huge ships shaped like mountains appeared at the horizon with 600
Russians on them. They burned everything down to the ground and took all
Ainu away with them. Everybody feels fear towards Russia”.'

The majority of the Japanese people supported the idea of fighting back
against the Russians, but there were people who were against military
actions and supported the idea of opening commerce with Russia. Sugita
Genpaku was one of the few people who dared to mention that Russia might
have been only trying to establish trade with Japan and was not interested in
colonizing it.

This study introduces the most interesting parts of the work Yasodokugo,
which describe Russian-Japanese relations and the response of the Japanese
government to the actions of two Russian officers — licutenant Khvostov
(1776-1809) and midshipman Davidov (1784?—1809) in Sakhalin and the
Kuril Islands in 1806 and 1807. This valuable document provides infor-
mation, clarifying the following questions: what was the image of Russia in
Japan? What impact did the expedition to Sakhalin have on Japanese
government and society? What was the best way to address the challenges
Japan was facing and could trade with Russia help to solve them?

The First volume of Yasodokugo:
Japan at the beginning of the 19th c.

In the first volume of Yasodokugo, which consists of thirteen handwritten
pages, Sugita Genpaku describes Japan in a rather unflattering manner: the
country needs to be renovated, its laws have to be revised, and its attitude
towards Russia should be reconsidered. The author sees Japan of the early
19th c. as an “old house”. Genpaku examines the first Russian official diplo-
matic mission to Japan and the turmoil on Sakhalin and Iturup islands that
followed later. He explains it all as a “common misunderstanding”, and
mentions that, if all the “rumours” will turn out to be true, the “dark time”*
will be inevitable.

Sugita Genpaku’s words are full of acute criticism and are as sharp as a
samurai sword, when he talks about Japanese government and its political
actions. He also makes an interesting observation when he mentions that

2 Tsitko ichiran: 218-219.
2 Tsiiko ichiran: 270.
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people in Japan were opposed to the decision of the Tokugawa bakufu,
which had decided to refuse to open trade with Russia.

He also mentions a terrifying letter from lieutenant Khvostov and Davidov
with the following threat: “If you refuse to open trade with us, be prepared
that next spring we will send our fleet and conquer these lands.” Possible
existence of this letter meant only one thing for Genpaku: the beginning of
the end. He states: “The world will become a chaos and the dark time will

come” 23

Japanese text of the source

WA RS Z EWVESITESLS B E LD . ZRiEWiETA
ETHITMAOEAZ L E2RD, Xk A& T HUTMR 2 T~
7= L,

Wl RKEAOFREEZEEET, BATREA XITKRFITRD,
W2 DEE S IM~TLTEE LI, RBA—EHL., S1FEICfn
NETDIZEY, EEZMDEFL, R E&E2BRESEL, A
SEREICIIR D &5 b0, RAICKRBIELELETHAZLELT
BEEE, LS b0t EFLHMIATE 72 At L2
L7225 ERDAETIIE, XEORDENWSELFRICH X
T, REEKDFRDOZEL DRRICESFOARL L, MICHBOIE T
M- E L WEITEHICH S SHEITORTZLE VA~ B AL
NExHELNS, WEHEIZHEBELORR 272509, HdE O
BOE 21T ORI 2 & A7 B4,

SEHMOE— L M1, dTkig NEEEOSEEHE O/ FEh, =
FAEDRK BRI R OGE S 2Bl L, HY IR S 2 BUE SO
FEFHO, ThiZBaxRFEL T, BHTOKERR %250 E&E
S A2 TEE B ERES LIS, HHERICEE LERN
IERPFICEO L & s B OB Rl 12 &, gk fagth & <
By, KeEALE L CEKEERREIEE~ELATLERTRD
THFGEZBEIDIMEICHTZDF R DL,

e b, BRFBOEIIZMOEL L HPE~T . (a0 B DAk
DB, XD EMaRiRE LEE 222 L < ik Lk Uik,
PRI B KE A~ LEHEEOSCHICH, a2 ke LItZIEL BS

B Yasodokugo BB WEE [A monologue of an elderly rural man]. Kyoto University Main
Library, the Archives of Rare Materials. 2-42/-7 (ya)/1 ID 91002041, record ID RB00010288.
Dainippon shiso zenshii 1934: 270.
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FRICHB W A, BESREORT 2 HE i, FHEO A2k S
HEEICE O BT DI T, LTS 0 FEM, Ko IIHoORIC L
NI HIOFNI A OFNZINT L A&AIE, MFHEA THLHENALICRES
% DOFTHI KU O,

[-]

PSP & BRI TR R T R RIS T, EIX— o EEIR Y L
N, HREX D W ERFIOE T [RFrdne— M LW S HITE
UM~ HEAZ L, Bx ORI, RE L 2 IZTFEIET
L., BREFEDIHNST [hAHY b L BRIZOCHEBICR L, &
(B DT DAL E JEA, SRR — ORI L 720 LCTH,

WER [RFv) ook EORE, FAAR~L @K LER
FFLE L, BIZFHCXLOYPEDOE LMD, HIUEDZE IR F W %2 8T
B LUEMIE, HEOME RS, LriuXb+HE0 aioFHd,
HHEIDHEE~B U2 208 eI 4, RAMRKM S
DNIAL TCEEHLIFIILEL, T2 B HELZES AxIC
Fhp~fhm i~ LhHhEFEDHEL R, k&k&%é@i*m
THALGEMEZRRD, MERZEBULRZSEZ LEHREOE L LIZ
RIG~Egi 218 L7z 5 F 27 Lt ., RHITH W%ﬁﬂﬁkﬂ?ﬁkb\fp
EALELT, ERELVEREICEDY, BEMETERON, BTz b
HW%AL@H%L ab&%@ﬁEZi%éﬁ . B O A 7
A, At 4y i&@@T@k@i%ﬁL SEEFILE L X L oo~
TEEROIEMHIIELD RE 6 L Tl R o MR sew L &
3570,

Translation from Japanese

If I do not share what is on my mind, I will get sick to my stomach, but I
am afraid, that even if I try to share my sincere thoughts with others, they
will not listen to me, but on the other hand, if I do not say anything, I will
start questioning my own morals.**

[...]

Japan is like an old house, which for some time was enlarged with
multiple useless rooms. It grew big, but nobody was taking care of it. When
it reached a horrible condition, and the time has come to get rid of all the
things that were not in use anymore, everybody started saying that they were

 Ibid.: 262 Sugita Genpaku is using the japanese term ring the spirit of Japan — the it is
within the country: in its old rituals and burocr.




too dear to the heart, too precious to throw them away. There is no way one
can build a new house this way. This is similar to the country.” It is essential
to break down all the bad habits. It is believed that it takes a lot of work to
start reforms on all levels. Therefore, only a person with a strong will can
succeed in reviving something that has once declined. | am afraid to say this,
but if we observe present matters carefully, we will see a lot of turmoil and
disturbance in this world. In my opinion, the time has come to rule people
and land in a new way that will help the country to recover and grow.

There is one thing that causes disturbance in the country — the news
concerning Russia that everybody is talking about. The people of that land*®
for the past 30 years have been moving further towards our islands north of
Oku-Ezo.”’ Their desire to get permission to trade with Japan increased so
much that they even dared to come here and ask for it. In the autumn of the
year of the Wood Rat*® the first mission arrived to Nagasaki, but they were
denied. Displeased with the answer of the Japanese government, they
furiously declared: “The way we got treated in Nagasaki crossed all the
limits of harshness, and this act clearly violates the previous treaty”.
Furthermore, in the autumn of the previous year and summer of the current
year [autumn of the 3rd year of Bunka and summer of the 4th year of Bunka]
twice in a row they invaded the islands north-west of Ezo. Most likely, it
happened due to an ordinary misunderstanding.”

Among people who are criticizing the warrior government, there is a
perception that ordinary officials have absolutely no clue about the current
situation in the world and they see the Russians only as invaders. The fact
that they ignored the head of the official mission who brought the presents
all the way from the other side of the world and sent him back home proves
Japan to be an uncivilized country.”® However, such an ill-treatment of a
powerful country is unacceptable!

Of course, it is limited to those without any knowledge, but this
inconsistent decision of the Japanese government planted the seed of fear

25 Nihonshi sogo nenpyé 2001: 266.

%6 The Russians.

2" One of Japanese names for the Sakhalin Island.

2 Fi - koshi — Wood Rat — 1st year of Bunka —1804.

¥ Yasodokugo B B3EE [A monologue of an elderly rural man]. Kyoto University Main
Library, the Archives of Rare Materials. 2—42/- (ya)/1 ID 91002041, record ID RB00010288.
Dainippon shiso zenshii 1934: 267.

30 Sugita Genpaku is using the term iteki 734k, which can be translated into English as
“barbarian,” although in Japanese this word has a more moderate connotation — mikaikoku
KBRS, which literally means “the country that has not been opened (developed) yet”.
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and anxiety even in the souls of all Japanese people.’’ There are other things
as well. It is said that the opportunities given by heaven cannot match the
favorable conditions of the land, and the favorable conditions of the land
cannot match the harmony of the people’s hearts. No matter what happens, it
is important that we do not submit to our human feelings.

[...]

The original name of Russia, as we call this country now, used to be
Moscovia, and it occupied a relatively small territory. However, a great
monarch (ruler) named Peterugorodo, reformed it into a prosperous country
and spread his influence all the way to Kamchatka,” which is very close to
our Ezo.** Apparently, he became the emperor of all the countries he
invaded, and his country became one of the strongest empires in the world.*

[...]

After the reign of the emperor named Peteru, the era of the Empress has
begun. This Empress wanted to start trade with our country, and in the 4th
year of Genbun,’® foreign ships — very similar to Russian ones — have
entered the waters of the Northern Sea causing quite an uproar. It is clear
that already then, about 70 years ago, they were planning to establish
commerce with Japan. It seems that once people from that place have a goal
they do everything possible and impossible to achieve it, and put all their
energy into it. If the goal is impossible to achieve within one man’s life, they
leave it to later generations, to their children and grandchildren. That way,
by changing tactics, they do not stop until they get it their way.”’

Eventually, after going to Matsumae and receiving a permission to trade,
they decided to establish commerce [with Japan] by sending a mission to

3! Yasodokugo 7R MEEE [A monologue of an elderly rural man]. Kyoto University Main
Library, the Archives of Rare Materials. 2-42/-7 (ya)/1 ID 91002041, record ID RB00010288.
Dainippon shiso zenshii 1934: 267.

32 Peter the Great (1672—1725) ruled the Tsardom of Russia and later the Russian Empire
from 7 May (O.S. 27 April) 1682 until his death. “Peterugorodo” likely comes from his name
in the Dutch language “Peter de Grote”.

33 In the original Japanese text Kamchatka is called Kamushikatsuto 773 23 717 .

34 Ezo 1R 7% — the former name of Hokkaido, the northern island of Japan.

3 Yasodokugo B2 7E [A monologue of an elderly rural man]. Kyoto University Main
Library, the Archives of Rare Materials. 2—42/- (ya)/1 ID 91002041, record ID RB00010288.
Dainippon shisé zenshii 1934: 269.

3¢ Genbun 7T 3 — the name of the period that lasted five years: 1736-1741.

37 Yasodokugo 7R MEE [A monologue of an elderly rural man]. Kyoto University Main
Library, the Archives of Rare Materials. 2-42/-7 (ya)/1 ID 91002041, record ID RB00010288.
Dainippon shiso zenshii 1934: 270.




Nagasaki, but were treated disrespectfully. Therefore, from last autumn to
this summer they reached the lands of Ezo and caused disturbance on
Karafuto [Sakhalin] in the west and on Etorofu [Iturup] in the east. They also
sent a letter which said: “If you refuse to open trade with us, be prepared that
next spring we will send our fleet and conquer these lands”. If this is true,
the world will become a chaos and the dark time will come.

The Second volume of Yasodokugo:
the state of the Japanese society at the beginning of the 19th c.

In the second volume, which consists of twenty-five handwritten pages
and is the longest one, the author describes the disturbingly bad state of
Japanese society on all levels at the beginning of the 19th c¢. Samurai, feudal
lords, retainers, commoners — all of them become victims of Sugita
Genpaku’s sharp criticism. His very bold, at times sarcastic, remarks about
effeminate feudal lords and warriors who were not able to sit in the saddle
are quite entertaining and shocking at the same time.

While comparing the state of the two armies — Japanese and Russian —
Genpaku repeatedly emphasizes strength and superiority of the latter,
comparing it to a “young hot-blooded soldier”.*® He disapproves the use of
armed force against Russia, saying that “Japan does not even have the third
of the army it used to have and be proud of”.*’ To prove his point of view, he
emphasizes that the Russians “defeated the Mongols — and that is
something that even Chinese troops could not do. [...] If our weak warriors
with no spirit even think of fighting the Russians, who have won the war
with the Chinese emperor of the Qing dynasty, I believe that the outcome is
obvious”.*

It is quite interesting that Sugita Genpaku was one of the very few people
who did not fully trust and were critical of all the reports with horrifying
information about the Russians on Sakhalin in 1806-1807. In fact, they were
exaggerated. The first Russian-Japanese conflict on Sakhalin in 1806 was
described as a large-scale armed conflict with 500-600 “red people”*'
involved, when, in fact, it was a fight between three Russians* and four

* Ibid.: 277.

* Tbid.

“Tbid.: 276.

1 Akajin 7% N\ — the Russians.

2 Lieutenant Khvostov, Karpinskyi, Koryukin.
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Japanese. According to revealed historical documents that shed light on the
course of the fight, it becomes obvious that it was basically a small fist
fight,* in course of which the Japanese were “biting buttocks and legs of the
Russian soldiers”.*

Genpaku, convinced that it all happened due to a common misunder-
standing, claims that Russia has no intention to colonize Japan. He writes:
“We should satisfy their wish to trade with us for our own sake. It will make
common people of our country only happier”.*® Moreover, he suggests a
way, quite innovative for its time, to solve this problem. The idea was to
conquer the fear, send people to Russia, talk and discuss all the problems,
ask for forgiveness and open the doors to trade with the Russian Empire.

Japanese text of the source

ENELAHOMORFNOEREZ R510., “HEIL B2 D5
BEMOERICERE L, AMRLARLEBOEWSFITEL ST,
REITEAREBICE~, MEOHED S ARFE IS ORI E— D4
Kﬁ@%k HtnE/EHE bR Ao WAAJDE)@5;

ClFmE Aom < LT, LEBENEO BT Hakd, Ko T
TOREEZE LR AN, SERAN %nA\%%ujﬁm&ﬁﬁﬁw
T35 THICT, WORMEIZH Y FE O OBEFTZ2H#E, J 7 DOl
E(EA, BN _OMZFIIS ST, MO AT D EITH
BY ., EEEREBST IR, O TEIFZEANE L, H%
TS DB A~H I E A &3, HERICk 7z DEFE ~H Ik L
HEIHEOEBNS_IND I 5O HE L, HESETEOELITHN

4 Torizd, Genshiti, Tomigord, Fukumatsu.

4 Ekstrakt iz jurnala fregata Yunony, plavaniya ot Okhotska v gubu Aniva i obratno v
Kamchatku, Gavan Petra i Pavia. Sentiabria s 24, noyabria po 10e chislo 1806 goda [Extract
from the logbook of Frigate Yunona, the journey from Okhotsk to the Aniva bay and back to
the port of Peter and Paul. From 24th of September till 10th of November 1806]. RGAVMF.
F. 14. Op. 1. Ed. hr. 183.

* Roshia ibun & VAL [Strange rumours about Russia). Kept at the Historiographical
Institute, The University of Tokyo. This handwritten historical document consists of five
parts, which were written based on the words of Torizo and Fukumatsu who were captured by
Khvostov and brought to the port of Petropavlovsk. Without pagination.

4 Yasodokugo ¥FE2NEEE [A monologue of an elderly rural man]. Kyoto University Main
Library, the Archives of Rare Materials. 2-42/-7 (ya)/1 ID 91002041, record ID RB00010288.
Dainippon shiso zenshii 1934: 286.
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Translation from Japanese

[«

Have a close look at the samurai. They have not known wars for more
than 200 years and lived in a peaceful environment: five or even six
generations have not even witnessed war. As a result, martial arts have
declined. Even if there is a small dispute, 7 or 8 out of 10 retainers of the
shogun, who are supposed to react first in such situations together with the
vassals of the shogun (gokenin'’), have become so similar to women that

Y7 % N — gokenin — was initially a vassal of the Kamakura and Muromachi
shogunates. In exchange for protection and the right to become shugo (governor) or jité
(military estate steward), in times of peace a gokenin had the duty to protect the imperial court
and Kamakura, in case of war had to fight with his forces under the shogun’s flag. During the
Edo period the term finally came to refer to a direct vassal of the shogun below an omemie (
##1 B F), meaning that they did not have the right to an audience with the shogun.




they spend days putting their makeup on. They are vulgar like merchants,
and the spirit of the samurai has been lost.*® Of course, one cannot say that
there are no longer people familiar with martial arts, but they, as a rule, use
this ability only as a tool to get social status and to achieve growth in their
own career. Indeed, there are only a few left who fully dedicate themselves
to the way of the warrior — bushido. They carry out their duties every day,
but they hardly have any interest in what they are doing.*

Feudal lords can hit the mark only if it is 1 shaku 2 sun™ away from them!
Similar to cats, they can sit in the saddle of only a trained’' horse, and ride it
only if there are no holes in the ground!

As a result of their deeds, they were promoted to a higher position, and
after that they put everything on the shelf and did not look back. There were
many people who were extremely callous and uncaring, neglecting the
masters who were taking care of them.

Living a comfortable prosperous life for a few generations, they cannot
change a thing now and can only count on their own income. Living a life
without fear and worries, they became very similar to kabuki theatre actors,
playing the roles of generals on the big stage, trying to attract our attention in
the very first act.

Here is a clear example of the weak spirit of the samurai. Last year,’
there was the Koganehara Deer Hunt,” during which nonsensical things took
place, such as hunting deer and wild boars that were tied up for a few days or
had their eyes sewn.”® Right before that, they exchanged sake cups® with
their relatives as [warriors do when] they are about to go and fight thousands
of enemies on the battlefield to the last drop of blood. Later,”® during the

B Yasodokugo ¥FE2NEEE [A monologue of an elderly rural man]. Kyoto University Main
Library, the Archives of Rare Materials. 2-42/-7 (ya)/1 ID 91002041, record ID RB00010288.
Dainippon shiso zenshii 1934: 272.

* Ibid.

935 cm.

3! Sugita Genpaku is using the Japanese term {1 A#V7= % & shiiretaru uma which literary
means “a horse that was bought (or trained)”.

521795 or 7th year of Kansei period that lasted from 1789 to 1801.

53 Koganehara Deer Hunt, also known as Koganehara Oshishikari /NIRRT, was a
large-scale hunt during the Edo period in which Tokugawa shoguns hunted deer, wild boars,
etc. It mainly took place in Nakanomaki and Koganemaki area (present-day Matsudo City in
Chiba Prefecture).

3 Me wo nuu B % #% 5, literally, “to stitch the eyes”.

35 Sakazuki 3.

* First year of Bunka SU{L. T4 corresponds to 1804.
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Yakanno Deer Hunt”’ some so-called warriors could not even distinguish a
man from a deer and were shooting people standing nearby.

This poor state of affairs can be seen not only among the shogun’s vassals,
but among the feudal lords as well. In case of serious danger they will not
risk their own lives to defend others. Due to the lack of warriors, generals
have no other way but to take swords and fight for themselves.™

As for warriors of lower rank, they spend their days playing koto®® and
shamisen,” acting as kabuki theatre actors. Those who have abilities are
involved in flower arrangement (ikebana), recite waka and haikai poems,
while others, not fond of these [pastimes], raise foreign birds karatori® and
plant trees.”

Some of them are doing part-time jobs informally, horse-lovers are
training horses and selling them for a triple price, concerned only with their
own profit. One can say that there are almost no people left who could be
called true samurai.®

There are not enough horses in the cavalry. Even if you get all the
necessary horses in case of an emergency, these horses never heard the
sound of a gun or an arrow, never saw an armour-clad warrior, and they
would not be able to make a single step on the battlefield. As a result, there
are no respectable warriors left nowadays neither among the shogun’s
retainers, nor among other vassals and cavalry soldiers.**

[...]

There is shocking news that Nagasaki bugyo ® rejected the foreign
mission. There is nothing one can do about it now. Our government sees it as
the cause of all the trouble and chaos, which is happening in the land of Ezo
now. But there were almost no casualties on our side, and even though some

37 Yakanno Deer Hunt is also known as Yakanno Shishigari I\'E 57 FESF.

58 Yasodokugo B2 M7E [A monologue of an elderly rural man]. Kyoto University Main
Library, the Archives of Rare Materials. 2—42/- (ya)/1 ID 91002041, record ID RB00010288.
Dainippon shisé zenshii 1934: 275.

% ZE koto — a traditional Japanese half-tube zither played by plucking its strings.

60 = iR shamisen — a three-stringed traditional Japanese musical instrument.

81 g B — karatori — foreign birds such as parrots and peacocks.

82 Yasodokugo B B2 W75 [A monologue of an elderly rural man]. Kyoto University Main
Library, the Archives of Rare Materials. 2—42/- (ya)/1 ID 91002041, record ID RB00010288.
Dainippon shiso zenshii 1934: 273.

% Ibid.: 274.

* Ibid.: 276.

85 71T bugyd — often translated as “commissioner” or “magistrate” or “governor,” was a
title assigned to samurai officials of the Tokugawa government in feudal Japan.




huts (shacks) and encampments on Karafuto® and Etorofu® were burned
down to the ground and some food was taken, all people who were captured
were returned back home safely. Of course, if we believe all the rumours
saying that some government officials’ armour with family crests were
taken, then it does look like a violent disturbance. On the other hand, our
own defences were weak, which in turn allowed foreigners to reach our
shores and move around freely on our land. If we had been strong, it would
have never happened. Therefore, it would be wiser to accept their offer to
trade while they are giving us this opportunity peacefully. We should not
start a war without being confident in our own forces.®®

[...]

It is unclear whether it happened upon the orders of their monarch or it
was a random act of violence of people from the north. That is why it would
be wiser to send a talented patient messenger, escorted by the Ainu
experienced in sailing, from Ezo to Kamchatka as soon as ice breaks and
navigation starts. As there are people who understand Japanese, we should
carefully and without anger gather all necessary information to be able to
understand the current situation. We should ask about their desires and
wishes, repeatedly apologize to them, and if the only thing they are asking
for is trade, we should forget about what happened, and with words that
would not be too disgraceful to our country, we should grant them a permit
to trade with us. This way, if we succeed in reaching mutual understanding,
Russia will be pleased and will bury all the problems in the past. Of course,
the problem will not be solved if the Russians after satisfying one need will
demand more, or another problem will arise. Then it will be time to use
force. However, until that time comes, we have at least 10 or even 14-15
years.”

If we do not change anything within the next decade, then nothing is
going to help us. It is very important to use this time wisely to raise the spirit
of warriors, reform the army and train our soldiers. We need to be really
careful and pay attention to all the details, only then we will be ready. In that
case, even if Russia attacks us, we will be able to chase them away from our
land. If the bakufu will agree to trade for the sake of the people, it will of

66 }i K. — Karafuto — the Japanese name of the Sakhalin Island.

7 $R# — Etorofu — the Iturup island.

88 Yasodokugo BFERHEEE [A monologue of an elderly rural man]. Kyoto University Main
Library, the Archives of Rare Materials. 2-42/-¥ (ya)/1 ID 91002041, record ID RB00010288.
Dainippon shiso zenshii 1934: 280.

% Ibid.: 281.
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course be somewhat shameful, but this disgrace will certainly be wiped out
then [when the bakufu is ready].”

[...]

The third volume of Yasodokugo:
“to trade or not to trade” — Russia as a potential trade partner

In the third volume, which consists of twenty-two handwritten pages,
Sugita Genpaku explains his thoughts about the ways Japan could use trade
with Russia for its own benefit and turn into a prosperous country that can
face any enemy who dares to attack Japan.

According to Sugita Genpaku, the most important thing was to gather all
necessary forces and finances to strengthen Ezo. He admits that it is one of
the crucial and most difficult problems that should be immediately solved,
and accuses the government and feudal lords of their unwise way of
spending money on different kinds of unnecessary old rituals.

The author encourages the government and the vassals to spend less
money on meetings and gatherings, and to make decision-making process
faster, in case foreign ships show up at the shores of Japan. As an example,
he brings up the case of one Chinese ship that reached the borders of Japan
in the 4th year of Bunka.”' Then it took almost half a year to go through all
bureaucratic procedures to let the ship enter the waters of Japan. The author
worries: “It would not create a good image of Japan, if the same happens
when Russian ships come”.”” It becomes obvious that Sugita Genpaku was
thinking of the global image of Japan as an open country, which would only
profit from trade with the Russian Empire.

The only way to save Japan, according to Sugita Genpaku, is to revive the
samurai spirit, make aristocrats and officials send their families away from
the capital to villages (in order to benefit the country’s finances), and make
everybody work hard towards the common goal of restoring the country by
doing everything possible.

Why did Sugita Genpaku not make a proposal to the government sharing
his ideas with the officials? The answer that the author gives us in the pages

7 Ibid.: 282.

711807.

™2 Yasodokugo B R WEE [A monologue of an elderly rural man]. Kyoto University Main
Library, the Archives of Rare Materials. 2-42/-7 (ya)/1 ID 91002041, record ID RB00010288.
Dainippon shiso zenshii 1934: 290.




of his book is simple: he did not want to be considered crazy. He was
convinced that nobody would believe him and take him seriously. He felt
helpless, worried and angry. It seems that even this work, his monologue,
did not relieve his almost physical pain as his very first and very last words
are “I feel sick to my stomach”.

Japanese text of the source

HIEGAROEEE, (I TFTENEFE LRAEFHFHLEA LY, %
Brg b CSLCTHIZ S 200 L, S L&Y L2
FRL, BEHBAFEIVARE . PERDET L TCELL L DIZ
B AFEOKRS R, AHLR6T, RE TOFHERD /e x &
EOHFEDAD, S<NUENOFHEREHEZ, BOoEs i
e, Voxh NIZEERR S 70 LB, RITIEDIED T 5,

Translation from Japanese

[...]

In the Yatokuin’s” time, one ronin,”* whose name was Yamashita Konai,
shared his thoughts,” and nobody blamed him [for that]. Time has changed
and nobody knows how it will go this time. I do not mind committing a sin
[and sharing my thoughts with everybody], but I am silent and will stay this
way, only because I do not want to be considered crazy [or mad], since I am
not. We have been talking about sorrowful things for such a long time that I
started feeling ill and sick to my stomach. Promise me that you will keep
secret everything we talked about here”. The shadow on the shdji screen,
that has talked to me for a long time, disappeared. I looked around and
realized that the night has passed, the light of my lantern got almost
invisible, and that I am silently sitting all alone in my room.”

3 Yitokuin £ 7R is the dharma name (acquired during Buddhist initiation) of Tokugawa
Yoshimune )11 & 7% (1716-1745).

™R N — ronin — a samurai with no lord or master in feudal Japan (1185-1868).

In 1721 Yamashita Konai (11 F 3PN, 2-2) sent a proposal to the government. He
criticized the reforms of the Kyoho era (Kyoho no kaikaku T DU ), which were aimed
to reform Japan’s social and economic conditions, and were implemented during the 30-year
rule of the eighth Tokugawa shogun, Tokugawa Yoshimune ()1 & 7%, 1716-1745).

® Yasodokugo B BAREE [A monologue of an elderly rural man). Kyoto University Main
Library, the Archives of Rare Materials. 2—42/-¥ (ya)/1 ID 91002041, record ID RB00010288.
Dainippon shiso zenshii 1934: 301-302.
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Special Signs

[...] — text is omitted by the author of this article
[ ]— additional comments by the author of this article

Conclusion

In the pages of Yasodokugo Russia appears as a prosperous country that
spreads its influence and cannot be defeated. The Russians are described as
people with a strong spirit, who never stop until they reach their aim, while
the Japanese are described as a nation that has lost its spirit, with “effeminate
feudal lords”, soldiers “chewing fried chicken”, and weak samurai lacking
spirit.

Sugita Genpaku makes it clear that the true enemy is not outside Japan,
but within the country: it is found in its old rituals and bureaucratic
procedures that become obstacles to further growth of the country. As a
solution, he proposes to renovate the country on all levels: political,
financial, military and economical. The author suggests that opening trade
with Russia could only help in these undertakings. The main goal would be
restoring the spirit of Japan, the spirit of the samurai.

Yasodokugo lets us see Japan and its people from a new perspective. In a
quite unusual way Sugita Genpaku provides evidence confirming that
N.P. Rezanov (1764—-1807), the head of the first Russian diplomatic mission
to Japan, was to some extent right when he assumed that “many Japanese

minds are supporting Russia”.”’
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